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 Benvleian Stile and Manner. 
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. ODE XXVI,. Ad VENEREMu. 
iD : ff 7 IXI prellis nuper idmeus, N 

5 ©: ks: militavi non ſine gloris : 


Nunc arma defunctumque bello 
Barbiton hic paries habebit, 


Levum marine qui Veneris latus 

Cuſtodit. hic, hic ponite lucida 
Frmalia, & vectes, (a) & arcus 

Oppaſutis foribus migaces. 


++ 
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BOOK III. 


ODE XXVI. To VENUS. 


1 5 NCE I was fam'd in Cupid's War, 
nd could oblige and ſerve the Fair; 
2 ; But now before this Shrine I've hung 
7 SN My uſeleſs Arms, and Lyre n 


y 77 
— 2 


— 
e 
n by the Sea-born Queen I throw 

y ſmoaking Torch, and flagging Bow, 

nd the rough Club which once I bore, 
To force a haughty Damſel's Door 


Xx 9 
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. Horatii Odarum. | 
© que beatam Diva tenes Cyprum, & 


8 5 < - 


Memphin carentem Sithonia nive, 
Tange Chloen ſemel arrogantem. 


4 5 * * 
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(2) LT areus. ] In this place 
| our Author reckons 
the (ſeveral Weapons with 


u 
which he uſed to Attack and 


Storm his. N Is Doors; 
I, bic penite lurida 
Funalia, 4 veces. & arcus 
Oppoſitis foribus minaces. 


Here now I would fain have 
the Interpreters tell me, how 
Arcut, ox Baws, come to be u- 
ſed in the breaking up of a 
Door? But thoſe Fellows do 
not ſay ſo much as one Word 
to me, as if this Nut were 
very eaſily Crackt; and yet. 


— ewn I do not compre- 
h the . Paſſage. .In the 


Margin of the Queen s-Col- 


lege Copy 1 find this Note, 


Arcus, Bows, uſed to fright 


Porters and Dogr-keepers : But 


then Herace ſeems to threaten 
the Door and not the Daor- 
keeper, with theſe ſame Bows. 
Beſides, how - ſhould theſe 


Bows fright the Porter, when 


the Door was ſhut, and he 
ſtood on the inſide, and was 
ſafe ? Add to this, that Ar- 
rows are no fit Weapons for 


Dr. B—'sNoTEs, ODE 26. 
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Lovers, ſince the throwing of 


—— 


* - 


them may be atteaded with 
Bloodſhe See then, whe⸗ 
ther it may not be reaſona- 
ble to ſuppoſe, that Horace 


| Funalia, & veftes, ſecureſ que 


Opp ſitis foribus minaces. 


Here in the F:r/# Place, the 
. Librarians left out Que, be- 
cauſe it ſeem*d to make an 
Excurſion in the Meaſure. and 
ſhould have been annex'd to 
the following Verſe: This is 
a common Blunder among 
thoſe Blockheads , eſpecially 
in Horace and Virgil. Second 
iy, .when ſome of them ſaw 
there was a Neceſſity of in- 
ſerting another conjunction, 
they foiſted in by a Con- 
jelture of their own, Vecta er 
arcus, which makes no very 
great alteration in the Words, 
But now that the Merry To- 
pers and Scowrxrs of old were 
wont. to, carry Hatchet, as 
well as Bars and Torches, in 
order to attack their Miſtreſsꝰs 
Doors, is very plain from 
Theocritus, Fharmaceu. See 
allo 


O Goddeſs of the 
And ſunny Memp 


—— 
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ſemphis, Queen of Love! 
Hear my laſt Pray'r, and aim a Dart | 
At Chloe's proud diſdainful Heart. 


— 


alſo Plautus in Bacch. 3, 1. 
Lucilius upon 
ceps. 


Nemo hos ancipites ferro effrin- 
Lat cardines. 


Where we ought to read An- 
cipiti, See Idem Ibid. 


1 


Nonius. v. An- 


Vecte atque ancipiti ferro ef- 
fringam cardines; 
Where Ancipiti ferro ſignifies 


Bipennts, Securis, a Hatchet 
with tu Edget, See. Virgit: 


they read Mom 


* 


En. 2, 490. Moreover, at 
Verſe. the ↄth, inſtead of Texes 
'Cyprum, ſome of the Copies 


te wrong, when they ſay 


Regis | Cyprum, and among 
mine the Grevian, Queen's 


college, Hattelian and Galean; 


for Regis and Regina join'd 
— — thy very Put id 
Expraſſion. But then again, 
they are in the right, when 
n and not 


Memphim, to which the Ley- 
den Copy and Venetian Edition 
"agree, 


ODE 


ODE XXVII. 4 G LATEAM. 


| 6 4s parræ recinentis omen 


Duc at, G. pregnans canis, aut ab agro 1 
| Rava decurrens lupa Lanuuino, 1 | 
1 (2) Fataque vulpes. — 


(b) Rumpat & ſerpens iter inſtitutum, 

Si per obliquum ſimilis ſagittæ 
Terruit mannos. ego cui timebo 3 
Providus auſpex? 1 


Antequam ſtantes repetat paludes 
Imbrium divina avis imminentium, 
Oſcinem corvum pete ſuſcitabo 

Solis ab ortuf}. 


0 (e) Sis licet felix ubicumque mavis; 
0 Er memor noſtri, Galatea, vivas: 
(d) Teque nec lævus vetet ire picus, 
Nec vaga cornix. 


. 


7 


I 
/ 
I 
E 


? 


Pronus Orion? ego quid ſit ater 
Hadriæ, novi, ſinus; C quid albus 


0 
. 
| ( c) Sed vides quanto trepidet tumultu 
1 
| Peccet Iapyx. 


ſtium 


7 L E T the ill-boding noiſie Jay 


FE [ 7 e 


ODE XXVII. To ee 


4. 


Salute the Guilty on their Way; 
Let Foxes as they paſs along, 
And Wolves accoſt them, big with Voung. 


Let Snakes, as ſwift as Arrows, thwart 
The Road, and make their Horſes ſtart; 
But you no Guilt no Danger know, 

Why ſhould I be concern d for you? * 


I'l ſummon from the Eaſtern Skies 


The Crow, eer to the Fenns he flies; 


And bid him change his croaking Strain, 
And not forebode or Wind or Rain. 


May Galatea happy be, 


And kindly ſtill remember me.: | 


May no rude Pye, or luckleſs Crow, 
Bode ill Succeſs, where'er you go. 


But ſee! Orion's ſetting Star 

Portends a mighty Tempeſt near ; 

Too well the raging Seas I know, 

And what the adverſe Winds can de, | 
A4 May 


* 


Hoſtium uxores Perique cacos 

(e) Sentiant motus orientis auſtri, & 
Aquoris nigri fremitum, (f) & gementes 
Verbere ripas. 


Sic & Eu, ope niveum doloſo 

Credidit tauro latus; (g) at ſcatentum 

Beluis pontum mediaſque fraudes 
Pallnit audax. 


Nuper in pratis ſadioſi forum, & 

Debite Nymphis opifex corona, 

Node ſubluſtri nihil aftra prater 
Vidit & undas. 


Qua ſimul centum tetigit | botentem 
ch) Oppidis Creten; Pater 6 relidlum 
Filie nomen, pietnſque dixit, 


vid furors! 


Unde, quo veni? levis una mors eſt 
Virginum culpe. vigilanſue ploro 

Turpe commiſſum? (i) an vitio carentem 
Ludit imago 


Fana, que porta fugiens eburna 
Somnium ducit ? melinſne fluctus 
Tre per longos fuit, an recentes 
Carpere flores ? 


Si 


The ODES f Horace. 9 
lay thoſe I hate aſcend their Ship, | 
hen Southern Blaſts infeſt the Deep, 

hen gloomy Waves begin to roar, 

ind daſh againſt the trembling Shore. 


hen on the Bull Europa rode, 

ot knowing that ſhe preſt a God, 
reathleſs and pale the Dame ſurveyd 
The Main, where rolling Monſters play d. 


ately ſhe rang d the flowry Mead, 

ind weav'd new Garlands for the Head; eee 4 
Now all the Scene that greets her Eyes . 
s boundleſs Seas, and ſtarry Skies. | \ 


\rriy'd upon the Cretan Coaſt, 

hoſe Shores a hundred Cities boaſt, 
xd with Deſpair, ſhe cry'd, Adieu 

y Father, and my Virtue too 


Where am I? wretched and undone! 
ind can a ſingle Death attone 

The loſs of Honour and of Shame? 
Dr am I pure, and this a Dream? 


Sit a vain Deluſion ſent 8 
rom Hell, and I ſtill Innocent? | WED 
ould I the Meads and Flow'rs forſake, 8 
o ſwim upon a Monſter's Back? 


10 Q. Horatii Odarum. 
Si quis infamem mihi nunc juvencum 
Dedat irata, lacerare ferro e 
Frangere enitar modo multum amats 


(K) Cornua monſtri. 


52 7 — 


Impudens liqui patrios penates: 
Impudens Orcum moror. 0- Deorum 
Siquis hæc audis, utinam inter errem 


Nada leones. ; 
Antequan turpes macies decentes E: 
Occupes malas, teneræque ſuccus T 
Defluat prædæ, ſpecioſa quæro W 

Paſcere tigres. Er 

Vilis Europe, | pater urget abſens; | 1 1 M. 
Quid mori ceſſas? potes hac ab orn . 
Pendulum zona bene te ſecutẽ | T! 
Ledere collum, | W 

Sivs te rupes, & acuta leto Or 
Saxa delectant; Age, te procells An 
Crede veloci: niſi herile mavis Ye 
Carpere penſum-. - He 


Regius ſanguis, dominaque tradi 

Barbare pellex. Aderat querenti 

Perfidum ridens Venus, & remiſſo 
Filius arcu: | 


ad I that Bull this Moment here, 


| 5 His Fleſh I could to pieces tear, i 


And break his Horns, by Rage inſpir'd; 
And ſpoil the Form I once admur'd, 


J Thus from my Father's Realm I fly! 
Dare to do Ill, but dare not die! 
Hear me, ſome kind propitious Pow r, 
Let ſome wild Beaſt this Wretch devour. 


Expoſe my lovely Form a Prey 

To Tygers, as they range this Way, 

When Hunger prompts them to their Food; 
Ere they have ſtain d their Jaws with Blood, 


Make haſte to die, unhappy Maid! 
Thy Father will thy Crimes upbraid; 
This Girdle and yon bending Tree 
Will ſoon conclude thy Deſtiny, 

Or from theſe Rocks ruſh headlong down, 
And in the raging Ocean drown; 


Your ſelf from Shame and Bondage ave, 
How can a Princeſs be a Slave? 


Venus and Cupid, as the Dame 

Thus mourn'd, to her Aſſiſtance came ; 
The Boy his Bow unbent, the Queen 
Of Beauty all in Smiles was ſeen. 


Je O D ESA Horace, 


11 


Awhile 


12 Q. Horatii Odarum. 
Mox ubi luſis ratis, Abſtineto, 
Dixit, irarum calidæque rixæ : 


(m) Jam tibi injuſſus laceranda reddet 


— — oY 


Cornua taurus. 
| Uxor inviti Fovii eſſe neſci ? 
Þ Mitte ſingultiis; bene ferre magnam 
; ( Diſce fortunam: tua ſectus orbis 
1 Nomina duter. 


PE 
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while ſhe rally'd with the Fair; 
WW Then thus at laſt, Fond Maid! 9 forbear 
Thy Rage, and give thy Paſſion ors: 
WT his hated Bull is in thy Pow 7 


vorget thy Sighs, and think of Loves | 


Tis great to be the Wife of Fove: | 
The World's beſt Part ſhall ſpeak thy Fame, 
ad be diſtinguiſh'd by thy Name. 


(a) Tæta- 


(a) L.Ataque vulpes.] The 
| Librarians heretofore 

made a great Buſtle about 
this Word, Fata: One of 
the Blandinian Copies be- 
longing to Cruquixs ſays, Pe- 
fiaque ; another, Fertaque - 
The various Lections of my 
Leyden Copy lay, Fataque; 
the Grævian, Feftaque, and in 
the Margen Fetaque : Nick 
Heinſius in the Margin of 
his Books ſays, Perhaps you 
ought to read Fordaque 
vulpes; but I wiſh this 
bright Fellow had not made 
ſuch a Blunder; for Fords is 
a proper Epithet for a Heifer 
or a Cow, and not for a 
Fox or any wild Beaſt, See 
Ovid Faſtor. 4, 630. Columel- 
la, 6, 24. Beſides, Forda ſig- 
nifies Big, Great with Tewng : 
See Varro de Ling. Lat. 4. 
Feſtus. Varro de Re Ruſti. 2, 
5. But now our Author had 
ſaid juſt before, Prægnamca- 
ni, a Bitch with Whelp, and 
therefore he would not pre- 
ſently repeat the Epithet For- 
da, that is, Pregzans Vulpes : 
Horace is no ſuch dry empty 
Blockhead, as not to be able 
to vary his Epithets, We 
muſt therefore ſtand to the 
vulgar Reading,which is con- 
fim'd by all the Editions, and 
moſt of the Copies, Fætaque 
vulpes; by which we do not 
mean Gravida, as Acro does, 
for then we ſhould ſtumble 
upon that very Blunder, which 
we would avoid; but we take 
it to be enixa, partu liberata, 
enere levata, deliver'd of her 
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Burden; and for this ſee Ser- 
viss and Nonius Marcellus. 

(b) Rampat & ſerpens. The 
Interpreters had very good 
Reaſon to complain of this 
Verſe, as a very obſcure one; 
but Dacier, as pretty a Fel- 
low as he is, has made the 
ſtrangeſt Blunder here, not- 
— he thought he 
had done great Matters. Let 
us then ſee, if we can acquit 
our ſelves with any better 
Succeſs, when ſo many have 
miſcarry d before us. At the 
beginning of the Ode, Horace 
ſays, May the Fay, the Bitch, | 
the She-Wolf, and Fox, and - 
ther ill Omens attend the wicks 
ed, when they ge abroad; I 
ſay the wicked, and not you, O 
Galatea, who are 4 good Girl. 
Thus he adds Verſe 21, May 
the Wives and Children of thoſe 
we hate go. te Sea in a Storm, 
but net you. Virgil has put 
theſe wy - rogether, Geor. 
3, $13. Hereupon our Au- 
thor concludes, 
Rumpat & ſerpens iter inſtitu- 

tum. 
That is, Interrupt the wicked 
in their Fourney : But this 
now contradicts what went 
before; for it would be well 
for the wicked to be hindred 
from proceeding on an un- 
lucky Journey; ſo that they 
might return home, when 
there were no good Omens 


% 


much 
v0 ſee 
Sea,0n 


for their going abroad. Ho- bor Ca 
race therefore ought rather Ning, 
to have ſaid ducat, as he had Mral 70 


done juſt before, and not 


| 


rumpat. But the Grævian Co- 
Py 


TH 


beyond Sea: 


with a good Omen. 
think you are ſo eager for Tra- 
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py, which is very old, ſolves 
this Difficulty, and plainly 


Ways Rumpit; which is a true 


Leftion, and worthy to be 
explain d more at large. Our 
Author is addreſſing himſelf 


here to Galatea (as we ſup- 


poſe his Miſtreſs) who was 
about to leave Rome, and go 
Tet, ſays he, 
don't be in ſuch haſte, but firſt 
onſider , whether you ſet out 
I can't 


el, as to proceed, though a Fay, 
Bitch, a Wolf, or a Fox 
ould run acroſs you : let ſuch 


Omens as theſe be the Portion 
Ff our Enemies. A Serpent 


roſſing the Road, often puts 4 
op to 4 Fourney, If I were 


uffer any one, for whoſe Safe- 


ty I was cencernd, to go on 


Board, until by my Augury J 
had ſummon'd the Crow from 
the Eaft, to come and croak, 
and foretell God Luck. Stay 
then, till we have conſulted the 
Omens ; and till the Birds that 
underſtand the Weather, bode 
ow a good Journey. When 
theſe Things are ſettled, then 
ou may go where you wil, 
and proſper, Neither the un- 
lucky Magpye nor the wandring 
Crow hinder you from journey- 
ing any where: But what 
then? Don't you apprehend 4 
much greater Danger? Don't 
you ſee, that the Weather and 
Sea on of the Tear is not gad 
or Sailing? Orion is juſt ſet- 
ting, an unlucky Star and fa- 
tal to Marrinrs, He is juſt 


2 Southſayer, I would never | 


12 


ns 


about to raiſe a Storm, though 
at preſent the Sea is calm, and 
the Wind blows kindly from 
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Apulia. I know by experience 
how deceitſul the Adriatick 
Sea is, and what the very firſt 
Puff of the South Wind means. 
Have a care then how you 
truſt the uncertain Waves; for 
juſt ſo Europa truſted to the 
ſmooth Surface of the Deep, 

the fair Appearance of the" 
Weather, and the Abilities and 
 ſirong Back of her Bull; but 
when ſhe was out at Sea, then 
ſhe began to look Pale, to be 
Frighted, and cry out for Help. 
Here I preſent you with a 
Clue to unravel this knotty 
Ode; and now I hope you 
will have no more Scruples 
concerning the Meaning of 
the Place, and my Emenda- 
tens. ö 

(c) Ss licet felix, ubicumq; 
mavis.] The old Editions ſay 
Mavis, and all the Copies 
that ever I ſaw: And yet 
Harry Stephens had a Book 
_ which 52 found Navis, 
whence anus utger ſius 
mended the Place as 


Sis licet felix, ubicumq; nauis. 
This Nick Heinſins approves 
in the Margen of his Book, 
but with ſome ſmall Addi- 


Sis licet felix ubicumque 
amabis. 


1 wiſh theſe ſmart Fellows 


had never ſuffer'd ſuch _ 
| "0 


9 
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Stuff to drop from their 
Pens. Be ſure you do not 
alter the Place. I/, ſays He- 
race, the Omen: favour you, 
whatever Country youu Pave A4 
mind to go to, you may be 
See Mavis in Servi- 
765, I, 4. Perſius, Sat. 4. 
(d) Teq; nec læuus votet 
picws.] Lambin writes vetat, 
upon the Authority of the 
Putican Copy, and explains it 
very -judicioufly, when all 
the other Afarr:ſeripts and E- 
ditions were wrong in wil 
ting vetet. Torrentius was ve- 
ry well pleas'd with this, but 
durſt not venture to alter it 
out of reſpect to his Books. 
But with us, good Senſe and 
the Reaſon of the Thing are 
of more Weight than a hun- 
dred Capies, The Librarians 
wrote vetet, only to make 
it agree with the adjacent 
words, Sis, vivas; as at verſe 
s, they wrote rumpat, to an- 
{wer to dacat. What we 
have ſaid on that Paſſage 
will ſerve to clear up the 
Senie here. | 
(e) Sentiant motus ovientis 
auſtri.] Muretus firſt alierd 
this, though all the Books 
confirm it ; and from a pa-. 
ralel Place at Car. 3, 1, verſe 
28, wrote orientis Hadi; 
whence moſt of the Editi- 
ons took the Infection. Ho- 
race had before told us, That 
when Galatea was going on 
Shipbeard, Orion was about 
to Sett; but he knows no- 
thing of Aſtrology, who can 
ſuppoſe that the Goat is 


try 


ire 
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pas.] The Royal Society Copy 


rion is juſt ready to Sert-- The 
contrary is true; and when 
D rion declines, then the Son 
wind moſt commonly begins 
to blow, For this fee Car. 
I, 28. The wligar Reading 
is therefore beſt ; and yet ori- 
Naſcentis, Swrgentis, Venientis, 
is a new Phraſe. See Veni- 
entis in Virgil, Eclog. 5, 32 
I like this word very well, 
if any of the Copies of Ho- 
race would give it Counte . 
age; 2 _— 
(f) Et trementes verbere ri - 


ſays, Et trementis verbera ripæ: 
But I don't like it; for ver- 
bera ripe do rather fignifief 
thoſe Stroaks which the Shore 
gives, than thoſe which it 
receives. See Patras verbera 
lingua in Horace; Alarum 
verbera in Virgil, and alſo 


Verbera funde. And yet Va- g 
lerius Flaccus uſes Lites ictu. A. 
in this very Senſe, where the ¶ ther 
Waves beat the Shore, Li. 1, | ſage 
330. 8 own 
a to n 
Quotiens raucos ad li- ive 1 
toris ictus i we 
Deficiam: becai 
| | Anti 
But this prov'd a Bite upon ¶ Clau 
ſome little pert Librarian, race, 
becauſe trementis, the Accu Shore 
ſative Caſe, as we find it e k 
written according to the old Wt #/f 
Orthography in the Queens 0 10 
College Copy at firſt hand, (4 
and alſo in the Venetian E- el. 
dition, ſeem'd to him to be Wl rc: 


the 


he Genitive Singular: But 


The that the Sea - ſhores might 
ken tremble with the beating 
0u%:- of the Waves; for which ſee 
pins Seneca Hippol. v, 1013 3: Yet 


my Ears will never away with 
ling chis, that any one, who is 
out at Sea, ſhould be ſenſible 
of this Tremer: what think 
„vou then, whether with a 


ni little Alteration; Horace might 
„2 not ſay, Gementes? for the 
well Groaning of the Shore may 


Moe heard a great way off by 
e- the Sailors, bur only they 
who ſtand. on the Shore, can 


be ſenſible when it Trem- 


bles. See Saintilian Declam. 
6. Herat. Cat. 2, 20. Sopho- 
cles Antiq. 2, 603. Silius Ital. 
Is. Virgil. 12, 334. Seneca 
Agamem. 461. c laudian Conf, 
Malli. v. 205. id: de Bell. Gil- 


do ſometimes ſuppoſe that 
the Sea Groans. | 
(g) Et ſcatentem beluit pon- 


ictu um.] I care not a Fig, whe- 
re the ¶ ther any one likes this Paſ- 
i. I, ¶ ſage upon the ſtrengt hof his 
| own judgment; it is all one 
to me: And yet I believe 
id li- we ſhall mend the Mutter, if 
| we read at inſtead of &; 
becauſe there ought to bean 
| Antitheſis between. the two 
upon Clauſes. Europa, ſays Ho- 
arian; race, when: ſhe play d upon the 
Acca - Shore, made nothing to beſtride 
d it % Bull; but when foe was 
e old alf Seas over, then ſhe began 
een. 70 look Pale and be Erighrted. 
hand, (%) Oppidis Creten, Pater, 
an E- veliftum Filia nomen. ] My 
to be Verceſter Copy ſays, 
the 


ho? Iſnould very readilygrant, 


don. 220. All theſe Authors 


17 
idis Cretam, 6 puter, & re- 
R 


And if you admit this Le- 
ion, then filie muſt be the 
Genitive Caſe; as thus, O Pu- 
ter, © nomen filia a me veli- 
Fur. But all the old Books, 
the Grevian, Queen - College, 
and others, ſay Creten, Per 
5. See Pater 0 in Statits, or 
ſomet hing like it. Si/v. 2, 
7. By this means flie will be 
the Dative Caſe; as thus, 
Pater, nomen relidtum mihi FA 
lie, thatis, By me a Daughter. 
The ,Senſe is good either 
way; the- laſt of the two © 
Conſtructions is fayour'd by 
Ovid, as Torrentius and Dacier 
have quoted him. Hereid. 10. 
where Ariadne ſpeaks. 


Prodita ſunt Facto nomina cara 
me. VVV; 


That is, I. have betray'd my 
Father and Country, which are 
two Names of Duty. See Ti- 
bull. 3, 4. The other Conſtru- 
Sion may be juſtify*d by that 
in Ovid. Met. 8, 464. 1bid. v. 
508. where the duo nomna 
matris & ſoreris belong te 
Altbæa, as here the Name of 
Daughter to Europa. See No- 
nius in v. Sanctitudo. Id. in v. 
Deintegrare. Cæcilius. But that 
in Hermione's Speech to Hreſtes 
is ambiguous. Heriid, 3, 29. 
For there is no knowing 
whether the Nomina bina there 
mentioned, ſignifie the Haſ- 
band or Brother, t he Siſter or 


| Wifez and yet the firſt In- 
rerpretation of theſe two 


B pleaſes . 


nee C8 3: 2 


— - / 


2 , = en 1 


/ 


what goes before. If then 
u are moſt inclined to take 
4 in the Genitive Caſe, then 
tou may read according to 
the Worceſter Copy, 


Que, ſimul centum tetigit po- 
tentem a 
Oppidis Cretam; O Pater, O 
. relictum 
F:l:« nomen, Pietaſque dixit, 
| Vita furore! 


Or elſe more agrecably to 
the other Copies, 


Oppidis Creten;, Pater 0, re- 


litum 0 
Filia nomen — 


That is, The Duty of a Daugh- 
ter which I have gone off from 
and berrayd. See Hor. Epiſ. 
2, 2, v. 69. but if the Vulgar 


Lectien pleaſes you beſt, 


pater o relidum 
Filia nomen! 


The Senſe will be thus, 0 
my Father, whom I have for- 
faken, and run away from his 
Family! See Verſe 49. Moſ- 
chus upon the ſame Subject, 
Europa, v, 142. I give you 
free Leave and Permiſſion to 
Conſtrue it which way you 
pleaſe; only be ſure to re- 
member and Point the place 
ſo, that you may. join Pieta: 
vita furore together; for tho? 
{omejof the Interpreters think 
it very convenient to ſay, 


18 Dr. B— 4 Nor ES. ODE 27. 
pleaſes us beſt, becauſe of 


that Europa was vita furore, il 
ſtark mad; for which ſee Vir. 
gil En. 4, 474. Et in Culice, 7 
v. 109. Yet it is much better Mr 
not to maim the Senſe, which 
they would in vain patch to- 
gether by conſtruing Pita 
with filie reli&e; and you will 
make it much finer and pret- 
tier, by joining Pietatem the 
Dat y which Emuropa ow'd her 
Father, to furore & temeritate 
victam; as if her Rage and 
Folly bad overcome all Senſe ef as 
Piety; for which ſee Ovid For. 
Met. 15, 173. Jbid. 13. He- nd 
rod. 13. Ibid. 14. Amor. 35 723 
10. x 4 

(i) An vitiis carentem lu. 
dit imago.] What are theſe 
Vitia ot Vices? I would fain 
know what they are? And 
yet all the Books favour this] 
Lection; anly the Queen 
College Copy blunders, and ſume 
lays FVectus. But let the Books| 
reclaim if they think fit ne · 
ver ſo ſtrenuouſly, without 
doubt, we ſhould read Vitio, Mpauc 
Now I am awake, ſays Euro- 
pa, am ſorry for my Fault, my 
Debauchery? Or is it à Dream, 
and Am I ftill # Maid? Im- 
modeſty is a Vice, and for 
this ſee Plautus and Terence in 
ſeveral places. Gellizs 2, 23. ver 
Acro the Scholiaſt upon the o as 
place ſays, Am I without fault, 
and only in a Dream? The 
Plural Number was never made 
uſe of upon this occaſion be- Min's 
fore. Thus 

(k) Cornua tauri.] Thus 


we find it in the Loſcherian his 2 
ö Edition 


yore, 1 8 


Edition an. 1498 3 this Cru- 
Vir · ¶ Ynius, Lambin and Torrentius 
lice, ¶ reedily laid hold on, and 
tte rrowded it into the Modern 
hich Editions; but the old Venetian 
to- — with the beſt Books 
eta elonging - to cruquius and 
will r 4/mannus, and my Leyden, 
pret- ¶ Bravian, Queen s- College, Mag 
the alen College, Galean and Roy- 


her =- Society Copies, write the 


ritate lace more elegantly thus 
and Cornua Monſtri. It 
oſe as but a little before that 
Ovid Horace mentioned Juvencus, 


He · nnd then agian, Taurus, Verie 
or. 3, 2; fo that Taurus repeated 
over and over again muit be 

m lu: uch putid Tautology as eve 
theſe ry Reader cannot but nau- 
| fain{ſeate. Monfgri is therefore 
Anda good Word, becauſe this 

r this r rcacherous Bull, ſo ſoon as 
een” - ever he arriv'd at Crete, aſ- 


andi ſſumed a Human Form, and 
Boeks hen lay with Europa. Don't 


fit ne · Nhiearken to the Interpreters, 


ithout hen they tell you he de- 
| Vitio.MÞauched her in the Shape of 
Eure - n Bull. See Moſchus in Eu- 
ult, mp. v, 159. Ovid Faſt, 5, v. 
Dream, 615. | 

Im- (1) TLædere collum. ] All the 
id for Nopies agree to it thus, and 
rence iu et not one of the Ancients 
2, 23. ver uſed /4dere in this Senſe, 
n the o as to ſignifie to choał, to 
t faul, Noſe, to ffrangle. It is beſt 


here fore to read Elidere, ac- 
ording to ſome of Lam- 
in's Copies. See Carm. 1, 2. 
Thus Nick Heinſius corrected 
he place in the Margin of 
is Book. He further ſays 


2? The 
r made 
ion be- 


Thus 
ſcherian 


Edition pon Ovid Faſtor, 4, v, 371, | 


not to 


| and enamour'd, 
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We ought alſo to read elidere 
in Horace. Li. 3, od. 271 
where at preſent lædere col - 
lum takes place. See Meta m 
11. Lucan. 2. Thus far Hein- 
ſius. Add to theſe Quotati- 
ons, Ovid Met. 12. Heroid. 
9. Id. in Ibid. v, 569. Seneca 
Hercul. Fur. 221. Seneca de 
Provid. c. 6. Ia. Quæſt. Nat. 
6. 28. Lactantius de Morte 
perſecut. c, 30. Hieronymus 
contra Jovini. I. 2. Where 1 
ſuppoſe we ought to read e- 
ludere inſtead of excludere. 
See alſo Seneca Her, Ete. 

Hiſne ego lacertis colla Nemai 

mali | 


Eliſa preſſs ? - 


For thus Father Gronovius 
mends the Place from the 
Medicean Copy, whereas So- 
lia had before corrupted all 
the Editions. Prudentius. Pe- 
riſteph. v, 1103. 

(m) Cum tibi inviſus.] Do 
not, ſays Venus, chide or be 
angry, when the Bull fhall 
hold out hu Horns for you to 
Buffet. Here with the good 
Leave of that ſmart Fellow 
Dacier, I will freely own, I 
am ſo much a Blockhead, as 
erceive the great 
Beauty of theſe words, with 
which he is ſo much ſmitten 
When the 
Bull returns, then give over 
your Anger. But what Gould 
ſhe do in the mean time? 
muſt ſhe be left in ſuch a 
Heat and Ferment ? I ſhould 


1 


rather think, the poor Girl 
B 2 | ought 


t " 4 
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But ſays he, Ceaſe your Auger. 
when the Bull comes and offer 
N to be — to Foe 

Jow. Was there any Icar, 
that in her Paſſion. ſhe ſhould 
tear the God to Pieces in the 


| none of a Bull ? Isthis Fine, 
and Pretty, and. worthy our 


Admiration? No by no 
Means; we have more Senſe 


nerian Edition an, 1490, ſays 
Dum tibi inuiſis, and not cm. 
A very pretty Fellow, one 
Eeerge Fabricius, i 
the Place thus, anno 1555, 
Non tibi inviſus; but I cannot 
find that he had any Books 
to bear him out in't. However 
that be; the Librarians might 
ealily Blunder at this little 
Word; for as 1 have often 
ſaid, they frequently omit 
the firſt Leiters of aVerſe. 1 
think, the whole Verſe ought 
to be refitted thus, 


Afox ubi lu ſit ſatis, Alſtineto, 
Dixit, irarum calidaque rixa: 
Jam tibi injuſſus laceranda 

reddet 
Cornua taurus 


For Venus anſwers in this 


—; Nor ES. ODE 17. 


| ought to be comforted and 
pacified when ſhe was almoſt. 
mad. with Grief and Rage. 


_ | without Bidding. See Nor. 


Place, what Europa had ſaid 
juſt before; 5 


Siquis infamem mihi aun jun 
vencum, &c, N 
That is, Why de you-wrſh in 


your Rage to meet ſame Bull, 
in order 10 cut him Piece-meal. | 


with a Sword, or knock off 
his Horns? Be net ſo very 


much concerned, becauſe this 


| Monſter is got o uniſb d; 
than to think ſo. The Ve- for — 


ſee, he comes of his Fu 
accord without your Bidding, 
and ſurrenders himſelf at Di- 
cret ion ta be wſed as you think | 


| fit. An old ſtanch Whore- 


maſter will readily ſubmit to 
bo whipt by his Wench,when 


he is in the Humour. Thus 


Ovid, the great Dictater of 
Love, direQs his Followers. 
I am much Miſtaken, or this 
is a very Irony, worthy 
the Senius of Horace. Injuſſs, 
as l have-mended it, does not 
vary very much from. invuiſiss, 
which is too rude a Werd to 
be apply'd multum amato, 

To the Bull that Europa loved 
' ſo well, or to be uſed by 
Venus in her Rallery. In- 
| juſſios ſignifies Voluntary, and 


jam 16. Virgil Georg. 1, 
5s. | 
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IVE enim cum iuteryroti · | really lay with 4 Bull 
he) bus credas, ſub Tanre ma- email our worthy cm- 
ine id perpetratum eff.] This | mentator has a ſtrange No- 
is a wonderful Caution, by | tion of Exropa's Capacity, and 
rhich the Dr. would not | that of his Readers. 
have us think, that Euro- 
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Lyde, ſtrenua Cæcubum; 


Muniteque adhibe vim ſapientia. 


Inclinare meridiem 


Sentis; ac veluti ſtet volucris dies, 


Parcis deripere horreo 


Ceſſantem Bibuli conſulis amphoram. 


Nos cantabimus muvicem 


Neptunum & virides Nereidum comas; 


T# curva rec ines lyra 


Latonam, & celeris ſpicula Cynthia: 
Summo carmine, que Cnidon 
Fulgenteſque tenet (b) Cycladas, & Paphum 


Functis viſit oloribus, 


Dicetur; merita Nox quoque nana. 


— 


ODE XXVII. 
(a) E Eſto quid potius die 


Neptuni facias? prome reconditum, 


Ad Lypen. 


Dr. B—'s NorTEs, ODE 28. 


(a) EEA quid potius die Nep- 
P — Kaclam. It by 


plain, this Lyde was not Ho- 
races Maid, but his Miſtreſs ; 


ſo that the Entertainment | 


is at her Houſe, and not at 
Horace s. This Reading t here- 
fore, which is to be found 
in all the Copies, is very ſilly; 


Quid faciam ? as if the Wine 


were provided at Horace's 
Expence. But do you ſtand 
it out, and write facias, tho? 


a hundred Manuſcripts ſhould 


3 


9 


ſay to the contrary. I won- 
der how ſo notorious a Blun- 
der ſhould eſcape the Foreſight 
of our acute Interpreters. 
. (b) Cycladas & Paphon.] 
My Leyden, Zulichemian, 
Queen's college, Peterhouſe, 
Magdalen College, and ot her 
copies, with thoſe of Torren - 
tis, ſay Paphum This 1 
like, becauſe it prevents the] 
Verſes from ending with the 


lame Letter, cnidon, Paphon. 


* 
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ODE XXVIII. To LYDR. 


Ith Mirth and Joy had thy Soul, 
bs And for the Hogſhead call; 
With rich Cacubian fill the Bow], 

8 For this is Neptune Feſtival. 


From Bibulus we date the Juice, 


= Which now ſhould crown the Glaſs; 
Without delay that Cask produce, 
For ſee, the Day declines apace. 


U fing of Neptune, and his Train 
Of Nymphs with Sea- green Hair; 
ou to Latona's Praiſe ſhall ſtrain 
The Lyre, and to Diana fair. 


e'll ſing of Venus and her Doves, 
With which ſne wings her Flight 


To Cnidos and the Paphian Groves, 
And praiſe the Goddeſs of the Night. 
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Nec ſemper udum Tibur & Æſulæ 


Ts I an 


Jam clarus occultum (a) Andromeda pater 


ODE XXIX. Ad Ae * 58 | 


nens regain progenies, tibi 
Non ante verſo Jene 1 merum cado, 
Cum flore, Mecenas, roſarum, 2 

Preſſa tuis balanus capillis, 


Famdudum apud me eſt. eripe te more: 


Declive contempleris ar vum, & 
Telegoni juga purrioidæ. 


Faſtidioſam deſere copiam, &+ 7 
Molem pr opinquam nubibus — r 
Omitte mirari bent * 


Fumum G opes ee. Rims: 


\ 


Plerumque grate divitibus vices, 
Mundæque paruo ſub lare bauperum „ 
Cane, ſine aulzis & oſtro 

Sollicitam explicuere frontm. 


Oſtendit ignem; jam Procyon furit, 
Et ſtella veſani Leonis, 
Sole dies referente ſiccos. 


S118 1 eee 
O D EXXIX. To Mzcenas: 
D Eſcended from the Royal Blood 
Of Kings, to whom Erruria bow!'d, 
For you my Roſie Garlands I prepare, 
And pour my Wine upon a happy Day; 
Thbeſe Oyntments ſhall perfume your Hair; 
Come to your Friend without delay: 
Leave Æſcula and Tiburs cold. Receſs; 
me taſte for once the Sweets of Privacy and Eaſe. 


Forſake awhile your gawdy Seat, 

And the Fateague of being Great; 
Fly the Amuſements of the ſmoaky Town, 
Where Noiſe, and Wealth, and Trade, conſume | 

each Hour; | 

Tr y the bleſt Change, and quit your Gown 

To ſhare the Pleaſures of the Poor; 
There free from Pomp and Equipage, carouſe, 
- Wilade your Mind of Buſineſs, and unbend your 
Brows. EO 


Already Cepheus mounts the Sky, 
And ſcorching Procyon rages high; 
Mad Leo ſheds around his pointed Fire, 
And beamy Phebus fries the burning Plains; 
The Flocks to Shades and Streams retire; 
The Flocks, and Herds, and ſweating Swains, 
All follow great Sylvanus to the Groves, 
ſhilſt not a Breeze of Air the quiyering Branches 
moyes. 2 "- 


26 Qi. HKoratii Odarum- 


Fam paſtor umbras cum ęrege languido 

| Rivumque feſſus quærit, (p) & horrids 

Dumeta Silvani: caretque | 
Ripa vagis taciturna ventis. 


Tu, civitatem quis deceat ſtatus, 
Curas, & Urbi ſollicitus times, 
Quid Seres & regnata Cyro 
Bactra parent, (c) Tanaiſque diſcors. 


Prudens futuri temporis exitum 
Caliginoſa nocte premit Deus; 
Ridetque, ſi mortalis ultra 
Fas trepidat. quod adeſt, memento 


Componere æquus: cætera fluminis 
Ritu feruntur, (d) nunc medio alveo 
Cum pace delabantis Etruſcum 

In mare, nunc lapides adeſos, 


Stirpeſque raptas, & pecus, & domos 

polventis unà, non ſine montium 
Clamore vicinaque ſilva, 

Cum fera diluvies quietos 


Irritat amnes. ilie fotens ſui 
Letuſque deget (e) cui licet in diem 
Dixiſſe, Vixi : cras vel atra 
Nube polum Pater occupato, 


The ODES f Horace, 23: 
You to the Publick Good apply 
Your Thoughts, intent on Policy: | 
ain you would know, where Cyrus threatens War, 
r what inteſtine Broils the Gezes deſtroy, 
And what the Seres: but forbear 

The vain Enquiry, and enjoy 
he preſent Hour : The Gods from human Sight 
de the Events of Fate in Everlaſting Night. 


All world] y Things, like Waters flew, 
Sometimes too high, ſometimes too low: 
Sometimes the even Current gently glides 
Down to the Deep, and oft with mighty Roar 
Bears Rocks upon its ſwelling Tides, 
Sweeps Herds and Houſes from the. Shore 
And Trunks of Trees; the Rivers quit their Bounds, _ 
ailſt every lofty Hill and neighb'ring Wood re- 
ſounds, 


Happy the Mortal, who can ſay, 

"Tis well, for I have liv'd to Day; Ez 
o morrow let black Clouds and Sterms ariſe, + 
Or let the Sun exert his beamy Pow'r: 

Nothing can interrupt my Bliſs; 

I ſeiz d, and have enjoy'd my Hour: 

The Gods themſelves, howe'er they ſmile or frown, 
innot recall what's paſt; for that is all my own. 


=S# , 


C 2 Fortune, 


ä — 


28 Q. Horatii Odarum; 
Vel ſole puro : non tamen iitum, 
* retro eſt, efficiet ; neque 


Diffmget, infetlumque 6g 
© Owned fugiens ſemel hora vexit. 


Fortuna ſævo lata negotio, s 
Ludum inſolentem ludere pertinac, 
Tranſmutat incertos honores, 

Nunc mihi, nunc alii benigna. 


Laudo manentem : ſi celeres quatit 

Pennas; reſigno que dedit, & mea 

Virt ute me involvo, probamque 
Pauperiem ſine dote quaro. 


Non eſt meum, ſi mugiat Africis 
Malus procellis, ad miſeras precss 
Decurrere, & votis paciſci > 
Ne Cyprie Tyriaque merces 


Addant avaro divitias mart. 
Tum me biremis praſidio ſcaphe _ 
Tutum per Ægaos tumultus 


(f) Aura feret, geminuſque Tollux. 
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Tbe ODES of Horace: 29 
Fortune, the wanton fickle Dame, 
Plays on, and cheats us in the Game: 
Now gives, and the next Moment takes away; 
From me to you transfers th* uncertain Crown; 
I court her when diſpos'd to ſtay; 
But if ſhe threatens to be gone, 
Thus with a Breath I toſs her to the Wind,“ 
ind {till in Virtue's Arms a kindly Shelter find. 


"Tis not for me to wiſh in vain, 
When Storms grow loud upon the Main, 
Or importune the Gods with needleſs Pray'rs, 
Leaſt Neptune ſhould enrich the greedy Tide 
With Cyprian or with Tyrian Wares; 
I in my litttle Bark can ride, 
And to the wiſh'd-for Shore ſecurely row, 
hilſt Stars propitious ſhine, and gentle Breezes blow, 


30 
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(a) Ndromedes pater. ] The Horace wrote it thus hi 
| old Editions, and the y Taneiſque diſſors. He calls it D: 
Books belonging ro craquius, þ diſſors, becauſe it belongs M 
Lambin, and my ſelf, fay F neither to Emrope nor Afie, "Wil cl; 
Anqromedis. This is rigitt. þbut is ſituate between bot h, Pl. 
See Nick Heinſius upon Ovid. and ſo not 'reckon'd with co 
Heroid. 8, v, 149. either. Sce this Word in Se 
(b) Et horridi dumeta Sil- Ovid. Amar, 2, 12, reſtored Sat 
vani.] The Battelian, and one by the illuftrious Hetniſeits ket 
of the Bedleun Copies, with | from rhe excellent Pateanian wil 
two belonging to Lambin 7 5 The old Gloſſary, Wl thi 
and Pulmannus, fay, Horrida | fays, Diſſurtes, qua,. ſor 
dumeta. See Seneca Her. At, | Diſſortiumy dq inXapitudc, di- an 
v, 135. But the better Sort | «$4015. see what Heinſiu: bei 
ſay, Horridi; and this we himſelf fays of this Word, wa. 
follow. See Mini. ro, . in his Piſſertation upon Sabin. ſrc 
(c) Tanaiſque diſcors.] The I Epift. 1, v, 35. | is 
Interpreters do not give us af (d) Nane medio alves cum Ma 
ood Reaſen, why Tanaris pace delabentis.] What Lan- Da 
ſhould be called Diſcors. Is | bin remarks of his Books, 1 fig: 
it, becauſe it ſeparares Eure f can ſay of my Grevian and the. 
from Aſia? But then why Galean Copy, where I read Sert 
mould it be called Secum Medio æquore, alvr» being „ 
Deſcors; for a Fm, written in the Ade I 1 
or 8 „ is not called | a various Lefion. . In all the © 
Diſcors, becauſe it mares | other Copies we find ah to N 
one thing from another. Or | and AÆquore on the ſide of piſ. 
is it called Diſcors, becauſe | it. I like alveo beſt, which En 
the People, who lived near | the Editions alſo follow'd. net 
it, were often engaged in | See curtiu, 5, c, 13. Ovid theſ 
civil Wars, and were perhaps | Amor. 2, 13. Delapſus ab (f 
at that time at War with | alveo, where we ought to roll 
the BaFrians? But both theſe I read in alveo, not only b the 
Interpretations, contradict the I Cenjecture, but alſo e er h 
Deſign of Horace; for why ing re the Copies which N. foul 
ſhould Mæcenas be afraid of } Heinfws inſpected. Per ſep- que 
rheir Preparations againſt the þ rem porta Hgnifies the ſeven out 
Romans, if they were at War | Mouths of the Nile, often be 1 
one with another? This, one | mention'd by the Poets. ſuch 
would think, ſhould be a (e) Cui licet in diem Dixiſ . race. 
Reaſon, why Mecenas ſhould | ſe vixi.] It may be doubted, we 
caſt away Care. See Car, 3, | whether the Poet means, In Plac 
3. For my Part, inſtead of | diem vixi, or In diem dixiſſe. It, 
explaining this Place, I al- The firſt of theſe two Con- read, 
ways thought there wanted | ſtructious was beſt liked by Tum 
a Word here, which our ſtu- | the Interpreters; they ſuppole Ti 
pid Librarians did not under- that Man to be happy and 


to have the Command of 


ſtand.. Ei her I am out, or 
| | himſelh 


W this Conſtruction, this Per- 


Dr. B—'s NOTES. ODE 29. 


himſelf, who only lives to 
Day, without caring for To- 
Morrow. See Quintilian De- 
clam. 13. Cicero de Orat. 2. 
Pliny Epiſ. 5, 5. This is 
common among Authors. 
See Caſaubon upon Perſius, 
Sat. 3. p, 269. But now 
keep your Eye cloſe, and you 
will find, that according to 


ſon here ought to ſay, vivo, 
and not vixi. It is therefore 
beſt to explain it the other 
way, which makes the Senſe 
ſtronger, and ſounder. He 
is truly happy and his own 
Man, who can ſay every 
Day, I have liv d. In diem, 
ſignifies Qustidie; other Au- 
thers ſay, in dies. See Hor. 
Serm. 2, 3. Pliny Hiſ. Nat. 
7, 2. Vixi, that is, I have 
liv'd enough to Day, Le the 
Gods do what they pleaſe with 
to Morrow, See Martial E- 
piſ. 3, 1. Dido ap. Virgil 
En. 4, 653. Seneca de Be- 
nefi. 5, 17. Id. Epiſ. 12. All 
theſe ſay vixi, I have liv'd. 
(f) Aura feret geminuſ que 
Pollux.] Not a Man of all 
the Interpreters, no not Daci- 
er himſelf, who often falls 
foul upon the Fraternity, can 
queeze the leaſt good Senſe 
out of this- Paſlage, fit to 
be put into the Mouth of 
ſach a bright Fellow as He- 
| race, The Tiuth of it is, 
we muſt firſt corre& the 
Place, before we can explain' 
it, Thus then you muſt 
read, 8 
Tum me biremis præſidio ſrapha 
Tatum per Ag cos tumultiss 


— 


Sat. 12, ſays, 


31. 


The beſt copies, and the old 
Loſcherian Edition, ſay tum, 
and not tunc. The Galean 
and two Bodlean Copies do 
plainly write, ferat. If, ſays 
our Author, Fortune takes a- 
way that which ſhe had before 
given me, I yeſign it veryfree- 
ly ; and if I ſhould happen” to 
be ſurprized in 4 great Ship 
by @ Storm, I would not like 
other Sailors fall to praying, 
that the Riches a nd Merchan 

dixe, which were then on Board, 

might be ſaved from the Wreck: 
But upon ſuch an Occaſion, what 
do you think, O my Friend 1 
ſhould deſire or pray for? why, 


Tum me biremis &c. 


i 


N 


| k 
That is, 7 ſhould give my ſel 
1 manner of Trouble, 4.4 | 
became of my little Effects; 
| but ſhould think it a very great 
Deliverance, if I might get na- 
 ked to Land in a {mall Schal- 
lop, and leave all my Goods to 


| periſh in the Shipwrack, 


venal, 1} beaking of his Friend, 
at upon alike 
eccaſion of Danger, he was 
very glad to ſave himſelf, by 
| throwing all his moſt valuable 
Wares overboard, Horace uſes 
| this Expreſſion, Scapha Pra- 
| ſidio, becauſe the Antients 
had always a Long boat to 
their Ships, as we have now, 
on purpoſe to ſave their Men 
in a Storm. See this elegant- 
ly deſcribed by Statius, Silv. 
> + 4 | 


—lmmenſæ veluti con- 
nexa Carinæ 


Aura Ferat geminuſque 


Pollux. 


Cymba minor, &c. 
f ODE 
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ODE XXX. 


Regs monumentum ære perennius, 
Regalique fitu Pyramidum altius; 
Quod non imber edax, non Aquilo impotent 

Poſſit diruere, aut imumerabilis © 
Annorum ſeries & fuga temporum. 

Non omnis moriar; multaque pars mei 
Vitabit Libitinam. uſque ego poſters 
Creſcam laude recens; dum Capitolium 
Scandet cum tacita virgine pontifex. 
Dicar, 7 violens obſtrepit Aufi dus, 

(a) Er qua pauper aque Daunus agreſtium 


CQO ak PA 


| Regnavit populorum, ex humili potens, | W 
Princeps Zolium carmen ad Italos At 
Deduxiſſe modos. ſume ſuperbiam Ar 
Quæſitam meritis, (b) & mihi Delphica _ 
Lauro einge volens, Melpomene, comam. 2 M. 

Tu 
Be 
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EN my own Name this Monument I raiſe, 


High as the Pyramide, and ſtrong as Braſs; 
Which neither Storms nor Tempeſts ſhall deface: 


This ſhall remain, whilſt Time glides nimbly by; 
And the ſwift Years ia meaſur'd Stages fly, 
|. For I'll not periſh, not entirely die. 


My Fame, my better Half, ſhall.never. end, 
Whilſt Mitred Prieſts before the Altar bend, 

And Veſtal Nymphs the Capitol aſcend, 

Where Aufidus with rapid Fury flows, 

And Daunus heretofore his Dwelling choſe, 
And from a low Eſtate to Empire roſe, 

The diſtant Race of Latins ſhall admire 
Me the firſt Bard, who urg'd with Sacred Fire, 
Tun'd a Greet Meaſure to a Roman Lyre. 
Be bold, my Muſe ! to claim the juſt Renown, 
Thy Merits and Immortal Lays have won; 
And deck thy Poet with a Laurel Crown. 


(a2) Es 
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(EN ud paupey aque.]' 


It is a great while 
ago, that the Criticks mend- 
ed this Paſſage thus, 


Dicar, qua violens obſtrepit 
#95 rep 
Et qua Daunus equa pauper a- 
. gre/tium wy 
Regnavit populorum, ex humili 
Potens, 
Princeps Æolium carmen in I- 
„ 9 8 


Deduxiſſe modos. —= 


Here the old Editions handed 
about Regnator ; but Porphyrio, 
Servius, and the Cruquian 
Copies confirm the true un- 
doubred Lection, Regnavit po- 
pulorum; and with theſe my 
Galean, Leyden and Queen's- 
College Copy at firſt hand a- 
gree. But there is one Point 
in which moſt of the Inter- 
preters miſtake, and another, 
in which all of them are out. 
For by this Daunus pauper 4 
na, ſome of them under- 
tand a River ; whereas Dau- 
nus was King of Apulia, a 
dry Sandy Country ; for which 
reaſon he is elegantly called 
Pauper aquæ. Seeòilius Ital. Ii. 
3. Aßuleius in Floridis. Then 
it is a Blunder to apply theſe 
Words (ex hwmili potens) to 
Horace, which both the Old 
and New Interpreter: have 
fallen into. He glories, ſays 
they, that he ſhould attain to 
ſuch high Honours by his Poetry, 
though he were bern of mean 
Parents. See Vomanus in Epi 
gram de Cicer; Her. Epil. 1, 


himſelf, Carm. 3. 16, C 
not lift his Head very hi 


20. But by the good leave of 


theſe ſmart Fellows, though 
Herace grew to be. a great 
Man, and to keep good Com- 
pany by his Learning, yet if 
I know any thing of him, 


he would not flouriſh in ſuch 


a manner, and call himſelf 
Potens. What? Can you i- 
magine, that he, who was 
Content with a little Farm at 
Sabinum, and who, as he ſays 
durſt 


ber 
and who received no other 
Favours from Maæcenas, than 
now and then to ride in his 
Chariot, and hear him break 
a few Jeſts; would fuch a 
one now call himſelf Porens, 


a mighty Man, and ſet him- 


ſelf off at this Rate? Let not 


this be underſtood of Horace, 
but of King Daunys, who 
was firſt Monarch of Apulia, 


and who from a private Man 


became a Prince, from an 
Exile a Tyrant, from a mean 
poor Fellow a very great Lord. 


See Feſtus Pompeius. Juvenal 
Sat. 3, v. 39. | 
b) Et mihi Delphicù lau- 


ro, Theſe Words give us an 


occaſion of Correcting a Paſ- 
ſage in Ovid, which is in 4 
moſt deplorable Condition. 
That Author compares Poe- 


try and Rhetorick together 


thus, Pont. 2, 5. 


Diſtat opus noſtrum ; ſed fonti- 
bus exit ab iſdem: 
Artis & ingenua Cultor u. 
terque ſu mus. 


Thyy- 


ö The 


„ ͤ˙a - . Fe 3-4 
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Laurea nobis: 
Sed tamen um bobus debet in- 
eſſe calor. 
Vtque mets numeris tua dat 
facundia nervos : 
Sic venit a nobis in tua verba 
nitor. 


Here the moſt Ingenious Nicł 
Heinſius ſets his Mark upon 
the middle Dyſtick as Spuri- 
ons. Vobis, Nobis, Ambobus, 
make a ſtrange jarring in ones 
Ears. 
rators to uſe a Thyrſus? But 
now three old Copies belong- 
ing to Heinſius fay —-—— 
Delphica non æque geſtata eſt 
laurea nobis, — Where 
we ought to reſtore vobis, that 
is, Tow Orators, which clears 
up the Senſe. Forthey, who 
had obtain'd the Name and 
Dignity of Poets, wore 
the Delphick Laurel, as Horace 
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Hyrſus enim vobis, geſtata eſt 


Beſides, how came O- 


35 
here in this place, ſpeaking 
of himſelf, witneſſeth. But 
there is a deeper Flaw in this 
Verſe; I ſhall apply a gentle 
Hand, and then make no 
doubt, but I ſhall make it 
ſound and whole again, ſo 


that Ovid himſelf ſhall like it. 


Delphica non æque guſtata eff 
laurea vobis. 


Tou Orators, (lays Ovid) ſhall 


taſte the Laurel, as well à we 


Poets, and thereby ſuck in an 
Enthufiaſtick-. Power; for you 
are to be à little Heated as 
well as we, though not quite 
ſo far Tranſported with dun- 
right Madneſs and Frenzy. It 
is very well known, that 
Prophets and Poets ran mad 
by Biting of the Laurel; for 
this ſee Juvenal. Sat. 7, 19. 


nan Laurumque momordit. 


, End of the Feventeenth Part, and Third Book of Oges, 
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